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HASEEB SHEHADEH

s-¡ = ìs A NON-MOSLEM ARABIC WORD

The existence of Hebren words occurring with slight changes in medieval non-

Moslem Arabic texts - Jewish, Karaite and Samaritan - is a well-knor¡n phenom-

enon. The same can be said for the usage of Arabic words in somewhat different
meanings from those attested in the dictionaries of Classical Arabic.l rh"""
two known phenomena can generally be explained by lr,¡o main facÈs: the lack of
exact Arabic equivalents for Ehose Hebrew words percaining to che field of
religion; the non-Moslem writers did not write Arabic according to the rules
of cArabiyy..2 Thi, form of Arabic, known in the literaÈure by the name

"Middle Arabic", includes elements from the spoken language of the writers.
This paper deals v¡ith a surprisingly less known and perhaps unique example of
using an Arabic word rrraÈtrt - the lexical meaning of which ía suíne (see below)

- as a translation of the frequently appearing Biblical word "par", which means

young buLL, stee".3 4., """*ination 
of old dictionaries of Classical Arabic

shohrs thet the word "ratÈuî"4 has the following meanings:

a) a swine - al-giþaþ of al-Jawharl (dies about 1005 A.D.), al-Qãmüs of al-
Fîrüzãbãdï (1328-1413) .

b) a swine that assauls or attaca (men) - Tahdîb of al-Azharï (895-980),

tãj al-cArüs of Sayyid Murrâdã aI-zabidl (f732-179f).
c) a voracious swine - Abü cAnr ibn al-cAlã' (around 687-770) according Èo

the Lisãn.
d) a thing (an animal) resembling the ¡¡ild s¡¡ine - a1-Mutrkam of lbn Sida

(1007-1066), Tãj al-cArüs and Lisãn al-cArab of Ibn Manzür (1232-13ff).
e) a r¡ild swine - in some copies of al-Sihãþ, according to Tãj al-cArûs.
f) aboar-al-Muhkam.
g) a strong and bold boar - Asãs al-Balãla of a1-Zamakhãari (1075-1144),

Ibn Duraid (838-933) in his Jamharat al-Lu$a and lbn SIda in his Muhkam

indicate Ehat ir has been asserred chat al-Khalîl b. Ahmad al-Farãhïdî
(died 786) r4'as the only one who menÈioned this meaning.
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4 HASEEB SHEHADEH

h) a chief - Ibn al-cArabl (767-845), al-Azhari, al-Jawhari, al-Zamakh5ari

and al-Fïrüzãbãdl.
i) a chief in eminence and generosity - tbn al-cArabï, al-Azharï and lbn

ManTür. Tvo exarnples are given hø,ta rrín tutût al-nãe in Asãs al-Balãla

a¡d hã'uld.'i y,utltt al-balad in Tãj al-cÀrûs (in Lisãn al-cArab the first
r¡ord ie dropped).

In addition to the above menÈioned plural form of'rrattt', the following forms

ere to be found: ¡.f,¿¿atun, ¿¿o¡otun and ruttãnu¿. It is worth pointing oul

thaÈ no feminine form, neither in the singuLar nor in the plural, is attesÈed

in Èhe Arabic l-exicons. As a matter of fact, the procedure of ucilizing Arabic

names of ¿nimals as epithets for human beinge is not rare. Five examples are

sufficient: The names tax, = a bu1l, .n o*r5 kabã = a ramr a male sheep, UacL

- a mountain goaÈ, hløa = a horse, a kind of small owl living in graveyards

and in ruins, are also used in the senge of a master, a chief, a noble, a

Ieader of a people. The name híLLa$ which signifies sirnply (1) a hairy' big

and old camel or (2) a wild sv¡ine is also used as an attribute for an old man.

In spite of these examples and other similar ones, the metaphorical usage of
t'ratÈ" - a chief, a master and the like - is still curious and astonishing.

ttRattt' as a translation of "pArtt in non-MOSlem Arabic liferature goes back, aS

far as $te know, to the 10th century in BabyLon. In the pages which follow an

effort is made to present and elucidate the data concerning the rendering of
,tpartt by ,,ratt" in the Judeo-Arabic literature, in itS wide sense including

Samaritan sources.

RABBINIC SOURCES:

I R. Saadia Gaon (882-942)

Saadia, r¡hose direct Arabic translation of Biblical books is the earliest to

come down tO uS, alsO uSeS the wOrd ttrattrrËO render the t¡Ord "partt. the othef

Arabic v¡ords utilized for Èhe same purpoÊe ate þatn arrrd ba4ør. The Saadian

rendering of ,tparrt by rrrattl waS noticed A long time ago, perhaps aS early aS

the 17th century in Castellus' Iexicon.6 Sot" scholars euch as SchnurrerrT

de sacy,8 Munk,9 Geiger,lo .luynboll,ll Pirrsker,12 B..o.tr13 Ktttt"r14 Halpttrl5

stos"]6 and BirnbaumlT h..r. pointed ouÈ, briefly and in general terms' that

Saadia uses the word rrracttr in his cranslation.

To whal extent does Saadia use lhe r¡ord ttratttt? Is there a free choice between

the ¡¿ords fatt, þø)r. and baqar in the rendering of ttpartt inÈo Arabic? Does the

context play any role in choosing one of these Arabic t¡ords? In order to try
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5A non-Mosl-ern Arabic word

to find ansrrers to these questions, all occurrences, ll5 in nutberrlS of
Saadian renditions of "partt and its different derived forms r¡ere examined.

the follor¡ing table sumrarizes the findings of the examination:

Number ofWord Translatíons and number of usages
occurrences

baqara
baqarãt, baqar

par

parlm

pãrã, pãrõt

Total:

69

29

L7

115

ratt, rutut

4L (59.4 Z)

24 (82.8 Z)

talrr, trran

28 (40.6 Z)

3 (10.3 Z)

65 3l

2 6,9 r)
i7 (roo z)

19

It seems to me chaÈ two remarks are $¡orÈh making in regard to this table.
the word "ratta" (a cow) does not appear in Saadian vocabularyl9 .,or in
Arabic dictionaries (but is used in Sarnarican literature,8ee belor¡). Saadian

choice between rrratttr and t'taïr" depends greatly on r¡hether the Èranslated

r¡ord is in the singular - t'par" - or in the plural - "pãrïmtt.

Saadian rendering of Num 8:8 deserves special aÈtentÍon. In this verse the

word "partt is mentioned twice, the first time being rendered by "tawrtt, the

second time by ttratt". An investigation of ttpartt o [rattrt instances on the

one hand and ttpartt = tttawrtt ones on the other leads ue to the folLowing
resul Ès :

a) "partt = rrrattrr usually occurs in the following circumsÈances:

1) "par" for the sin offerings - examples: Ex 29tI4,36; Lev 4:3.8.14¡
8z2,L4i L623.6. 11. 14. L5.L8.27 .

2) t'partt for a burnt offering as a sweet savour unto the Lord -
examples: Num 15:24; 28:L9.27.28i 29t2.3,8.9.

3) t'part' for a burnt offering, a sacrifice made by fire, a sweet savour

unto the Lord - exarnples i Num 29: 13.14. L7 .L8.2O.2L .23.24.26.27 .29 .30.
33.34. 36 .37 .

b) t'par" = t'tanr" usually occurs in the following caees:

I-) "par" for a burnt offering (e.9. the offering of Èhe princes for the

dedication of the altar) - examples: Lev 4:Il;23:18; Num 72L5.2L.27.

33.39. 45.5f .57.63.69. 75.8f ; 8:8 (the first "par") ; 23:2.4.14. 30; 28r14

2) "par" for the sin offering of the congregation, of a priesÈ, or of a

burnt offering of each month - examples: Lev 4¿20.2L; Num 8:L2;282L4.
3) ttpartt for peace offerings - examples: Ex 24:5; Nun 7:88.

4) ttpar" for Jacobts present to his brother Esau - Gen 32¡16.
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6 HASEEB SHEHADEH

I shoul-d menÈion Ehat. the reason for the Saadian distinction between "ratt"
and "Èawr" is not evident to me.20 Tlt. same can be said of the curious fact

that no hint, let alone conment, on this usage of "ratt" is known to exist

in rnedieval Jewish r¿orks of lexicographers or Biblical coÍìmentaÈors who were

affecred by Saadian norks.2l th" fact that Saadia uses 'rratt" to translate
ttparttâllows us to åssume thaÈ ttraÈÈtt in this meaning was knor.rn to fhe Jer,rish

community in Babylon in the 10th century. Some scholars believe Èhat the

Jer¡ish writers t¡ho used rrratt" in fhe sense of "p¿r" did noL knor,¡ the meâning

rrraÈlrr= ,swine, exisfing in l"loslern sources.22 r'hi" assertion does not seem

very reaso¡ìable at least in regard Eo the Gaon of Súra, who undoubtedly had

a profound knowledge of the Arabic language and literature. However' leL us

present the innermost thoughts of fhe anonymous r¡riler (scribe ?) of the

preface in the Arabic Ms. I in the Bibliothèque Narionâle in Paris, which

includes the TafsIr of Saadia:23
är*o!l 'À*-'¡Jl r; rll Jl î L"--.'--oll 'õilJl ü4 .bt-¡{ ã¡¡ JLJ ¿.tJl úl-l*,lJ ...r'

' Lå lll ¿:o¡ ut-¿-t ç- Él tl c;:-,¡-é9 Ll ,' d''ir.i^J Lq-: ô':>r €å | lttt, u1

o:tj .rrJl 1i-b-i5 L¡¡¿J cL-¡:-l lr LËúJ .l'-bt-:& Cr- .rçr-. JÀ L+J 't*J*Jl

t:.:- çtu.ils , ^'ll ¡-vii- o¡5 çsJl 6-f;J \rl J,FJI úL-:el ¿r Ló.jú rt Lo''' l

cJrJl ou¡-r.f .r.*r-y'| Lô.r-l .ütr" ',iÉ)þ ç-1" Lr- J.r-:q 'asr:¿¡ :i lÀå I 'â# 
'¡Jl åå Ul

f)lsJl qrr ''"¡-rl rijÇ 'À.1jJ1 cJt-aJl \¡*JlJ -¡arLsiJl uÈjl .r-l-3Jl \¡i^.Jls t+f¿

lJJl ú-brJl ¡l-¡,pJl iJoti.¡l oLiÐ ù- çcJl-llj JStl ¿Ç-.gJl LoLi .Lr*i äJSåJ|J

ùrt;+ IJjLS fr-l f#jY dr?SJl ft-jéJl orJ-?.i-= lt L11:--JiJl J;¡i:- !

u..!äJl -L-lSJl liò üLô o.r+:i ir-:S* ül üS-:r I lJ.òJ ,'órJ¡eJl f1-l JJE¡J ¡ost-¡l

:o¡ Égl ,;rJl o-¡-^-i .Jå-iUl ô-r l. ô+JÉ-Jl JlÞ.J Jl--iJl ls¡ ,.¡. J.r' .l3 + lt'- 6JJl

ir¡\r-+Jl .l-¡r C¡- ç-l¡ i¡,.1^" 'ôrl-:¡J ¿+ôi¡ çJ¡rr+l OIJI+> lJôJ Ú-H-i.:iJl sl 3r5Jl

cf ùLS ¿t9 n-- a.llr I å-å ^ " lh+ .:LJi Jt. úLS CrLå , ä?1.Jtl üÉ+lJij +L-:l¡r+

oG ,¡t: ,'',r.+tl üsâ.Jl ü¡ ¿*" ít¡-ilt F irÉ glg t ^10'::rl'll YÌ-U r,rå ó+ r-l'

:--JiJl úS4-Jl É,p J,F¡ J+-'-:iJl ¡JJ J-i.;I, *: oSr ¿ó: .r-l¡ o''ÇLL Jlôl È-JÀ41 .!ö

i!a..rtl ôj.ò vJ tr+L+r.bLiJyl o* _r.,r-ôi!..:.5J ¡-!¡J ,^lr1 l( lÉ- -l ú¿ fÈ- üJ

Frr J-r- Érr¡Jl oJ-l3r ''iorl ll¡'Lt:it ,*tt i,,llt ô.7 úi--btJl l å rrL

Cp J+ J¡ ¿k¿ ^lt¡= tJ p o*Jl:r- Y \,.-

", J¡r-+Jl ^.r-å,, "J+ ¿f-.! oSu

eJ dlll fr-åS
| ¡À)15 9t-.-91---::rg

.tt r#

Trans lation :

"...And Ehe fourth meÈhod (of Saadia's Bible transl.ation inro Arabic) is his

transfer of a number of r.rords from the spoken language into the literary
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A non-Moslem Arabic word

Arabic language. (This transfer is done) in order to demonstrate his elo-
quence, his knovledge and his experience. Yet, in some instances he used an

Arabic lrord in an unusual sense, In some other instances he used an Arabic

r¡ord in its contrary meaning, such as the wordrral-rattr'. He used it as a

substitute for the sorts of bovine animals which ¡¡ere offered up to God as

sacrifices. ttal-râtt" in Arabic is a homonym carrying three meanings: 1) a

ehief, and the chiefs of the country (place) are ca11ed its t'rutütt', 2)

"ruÈüttt = ts¡¿inest, 3) ttal-rutta", with the vowel -u- (da¡r¡ma), signifies
incorrecrness in speaking Arabic and unintelligibility. As far as tno

meanings - the firsC and the third - are concerned, they are disÈinguishing

marks of the speaking animal. Nobody apProves offering up this animal excepË

some r¿orshipers of idols about whon it was sai.d: they used fo offer up their
children for their idols. This cannot be his (Saadia's) intention since this
holy book thaC he translated nârned against such âcÈion and prescribed the

death sentence ¿¡s a punishmenL for the doer. Accordingly the second meaning

- the svrine-like animal - remains. This animal is impure according to his

faith and a greaf repulsiveness rests on him who includes impure animals in

his offerings to God. If he has done this ouf of ignorance, may God forgive

him. If knowingly, it would have been a most Prodigious happening. If he used

Itratt" because of a reason he had in mind it would have been possible but

un1ikely. But if his sect âdopted the usage of this word in order to refer Eo

bovines raÈher Èhan swine it would be very possible, because some of them

used it Like Saadia,

ttl have marked this group of words in this copy, and added other r¡ords which

are fLuent and valid in Èhe course of time among all classes of people. This

nas done so that the v¡ords will not sound odd, will not be beyond the knowL-

edge of Ehe vulgar, and will be acceptable to all. Consequently the learned

and the ignorant r¡ill be equal in their understanding Èhe text.rl

II Hefeç b. Yasliab (tefininus ad quem: first half of the llth century' Babylon)

ttrat.trr, rrratËãtrr as renditions of "Par", ttpãrõttt are employed by this Rabbanite

Italachist in his coÍrposition the Book of Ptecepts,24

KAR-AITE SOURCES:

III Yefer b. c¡lî (lOth century)

The ¡¡ords ttke-pãrãtt, ttpãrlm" occurring once in lhe Book of Hosea (4:16; 14:3

respect.ively) are Èranslated by "rattarr, "futüt" in Yefet's co¡nmentary on Ëhe

book of Hosea:

7
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I HASEEB SHEHADEI{

?x¡o orurun nruy lys nlrn'T qiy. .. liïr txrr¡' ¡xr lxi: ärlxr n¡ir ïñ¡ lHþ',

nhX xlr ilìs 2il ix nlnn "ly xlpn 'n!x t':)x )nn ly ¡¡5tT 'n äñr ?ñn lx

"...;l"nlxylx ir rr: nnn In ïxrt¡, ¡xr lnil
rrFor Israel slideth back as a backsliding heifer...he rold Judah the deed

of the t.en tribes and said: as ic is r¡ith a heifer which slides back and

does not carry the yoke which she could cårry, since she is already a cow

and no longer a calf, so does Israel slide back from bel-ow the yoke of the

Lord of the Universes...t'

lyg xin ?íirir rs¡n r:i ): n! llr? l?n?Nytt{ ir r}x ly;lxì íu3 n:y¡ ¡fj"
?n iN ilnì'À ¡rr orroTl nr:ir...x:rnóú, rxrtx: nrñif* r?lpn trr rstír:xtíïx

25,, 
. nyúoít* lllpì n?ü,n tn, .,..ot l¡ DìDìD I ¡ì ¡{n 'ty :i¡r' yiu f íÍ

"Take with you words and turn to the Lord: Say unco him: Take away all
iniquity and receive us graciously, so will we render the calves of our

lips...His mention of "pãrimt'and noc something else is because it is the

noblest b"ing26 Èo be offered up as prescribed for Èhe sacrifice of the

anoinÈed priest and lhaÈ of the congregation of Israel.tr

In Yefetts Arabic translation of Psalms rrratt'r, rrruÈú!il are uaed to render

"par", "pãrim" in 50:9, 5l: 19 respecti.rely.2T

IV David b. Abraha¡n al-Fãsï (10th century)

al-FãsI wrices in his dictionary J-øníc aL-ALft.zz

¡{n} lltì lirf lr oDt{ n?ty ypr ñrn ln rp]rN ì?àv ¡uN )xp' .¡.t - lirr'lf 19"

ì!¡ EDt{ì .o?lì Erlg }r¡¡'I1-rì .ì"¡y llfr lN yJnDx D'J¿r yfu r¡t/,t tgì }tJTiì

.B?rì orìE ?rìff,D DXI)N Ntlil o?19 ¡{l)ì .nlnn älirr nnTN nls .irlg ilt lìyr
28,,.1t,n'fl ilDl nf, rJyr lurn nììg

"Par bçn bãqãr (a young bu1l) = ratt - said to be a young bull, because it
is called bgnbaqãr (a calf), but since we found 'the second bullock seven

years of aget (Jud 6:25) it cannot be young. And it was said 'many p-ardm'.

The names par and ëõz' are the same. PA"ã 'qdln¡nã = a red cow. We hâve in the

Bíble p-at'în ¡¡hich ¡neans noble peopl" 
""bãbûri 

pã.r,in nabbi:n (Ps 22¿L3). pãrõt
hab-b-aéãn (Am 4:1) means the kings' women folk."

V R. Salmon b. Yerot¡am (10th century, Syria)

In his commenrary on Psalms Salmon uses rrrålrr'Èo render t'parttin 50:9.29
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SAMARITAN SOURCES:

It r^ras in the first haLf of the lLth century that. Arabic became common for

wrirEen materials among the Samaritans. The oldest compositions knor¿n to us

in samariËan Arabic are the graÍmâcical works of Tãbia b. Darta ha-Paytan,

the halakhic norks of Yüsuf b, Salãrna al-cAskari and Abi al-Hasan al-$uri

and a trilingual glossary - ham-Melîç rhe author of which is ,rrrknotrr.30

The Arabic r¡ritten by the SamariEans during a period of about one thousand

years can generally be callecl Middle Arabic. Two famous scholars - Abü Sacîd

b. abf al-Husain b. ab1 Sacîd legypt, 1.3Èh century)31 ..,d lbrãh1m b. Yacq-ub

b. Murjãn (knor¡n by his nickname a1-cAyya, Nablus, 18th ""ntt"y¡32 - 
ralk

about the Samaritans'ignorance of, and deficiency in, literal Arabic (jahlt

qugür) .

vI Abü al-Hasan a1-$úrî (Ab-Hisdã haç-$ürÏ, Damascus' ll-l2th ""nt,rri"")33
This Samarilan scholar r¿aS the first, as far as we kûow, to employ the ¡¡ord

under considerafion. In his unedited, well-known cornposirion, aI-Tabbãkh,

the follor,¡ing passâge is found:

nilDn - fL--et åj)l3 ru,êJ fF !,--':1y'| arr ¿<rl nHpn)ll ¿l .JlJr olJl fl Jl rllrl

-fô: .!*lr-l it¡LÞL¡oiir l{ äJt t( *J nHUn 'ì9 r'ô.¡ a'+l-.: lL'tl+r:o-tiÉ äJl ¡<

lL-!l-- ¡*':;6.rJl ì?ygrill ì9il t-l 3 f/l p* ó¡.* u.jrtl Crt-.Pt- a-Þ-3 r-¡'rl-
34'¡¡.fl çl*Jl ¡¡r¡9.Þ¡. r<.-.¡ üt l-r:l- Js-r- ol J¡¡s+ irl st.r';-J-Ô ä-fl9

"Ler iE be known to you (may God perpecuare your exalEedness) rhat øL-þaQ(dt

(rhe sin offering) is al-kaffiipø (an aEonemenE) made on Ehe Day of Atonement

and it consists of three parts (which are) z a) l7alldt'-kafftr'a designated for

Èhe priesË and his sons. It has par. ha!!ãt - a bullock - as a sin offering,

viz, ratt kaffata. b) ha!!ãt-kaffãra designated for Ehe congregation. Ir has

a goat, ard the same is to be said concerning the sacrifice relevanÈ lo the

ordinances of the Day of Afonement. c) WiUh resPect to fhe bullock and the

goat (hap-pãr, ha6-6ãcir) which are designated for the priest and the con-

gregation, nobody has Èhe right to say Eh¿t they can be eaten, because their

blood enters the innermost special place" (cf' Lev' 16)'

VII The Arabic t ranslation of the Samaritan Pentateuch (11-l2th cenEuries)

AS a rule, rtraÈttr aS a EranslaEion of ttpartt appeârS in the four versions of

the Arebic translation of fhe SamariEan Pentateuch. These are: l) the old

Arabic translaEion of rhe Samaritan Peûtateuch (Abü a1-Hasan's relationship

to this translation is still not completely proved), 2) the revised text of

9
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Abü sacrd (mentioned above), 3) che composire version, viz. oATSp, RTAS and
saadia's Tafsrr, and 4) a version based primarily on sr.35 e complete edition
of the samaritan Arabic translaÈion has noÈ yet appearea.36 n. Kuenenrs
edicion includes Genesis, Exodus and Leviticus and is.based merely on three
manuscripts representing the revised text of Abü sacrd.37 ,rpar, and its
different forms occur more than one hundred times (it is missing in Lev 4:7)
in the Samaritan Pentateuch. rn almost all these instances the translation in
the 0ATSP and in the nrAs38 is v¡ith the wordsrrrêttr,, ,,rucût,,, rrrattarr,

"rattãÈ". One exception is in Gen 32:16 r¡here we find orciilon (calfs), perhaps
because Èhe contexÈ here speaks about young animals without any confiecÈion to
offerings. In some SamariÈan manuscripts r.¡hich include Èhe Arabic transleCion
of the Pentateuch the words ?att c¿jl baqar ate the renderi ng of. par bçn
bãqãr.39 Mo..orr"r, rrraÈÈ,, as a trenslation of ,agíL (a rarn) in Lev g:lg
appears in one *"nrr"".ipt.40

VIII A-bü at-Farþ b. abi al-Ìtasan al-Sãmirï al -Danafi (15th century, Syria)
rn his chronicle Tãrïkh Abú al-Fath al-sãmirî, wrirren in the year 156 of Èhe
Hijra, 1355 .À.D., the following use ofrtratt,ris to be found:
ttwa-qarrab a1-timãm mitat rat! baqar wa-kh*rtn r.-"ritan kamã jãr fT
al-kitãb al-Earif."41

"And the priest (ceb¿'ãl) offered up one hundred of bullocks, wine and oi1 as
was mentioned in the PenÈaLeuch (lireralLy: in the noble book).,'

rx ham-Melïç, a trilingual grossary for the samaritan pentateuch

The Arabic column of this glossary, which r^ras probably inserted berr.reen the
second half of Èhe llÈh century and the beginning of the l4th centuryr con-
tains t'rat!rr, ttrutüttt and ttrattãttt as renditions of ,,par,,, ,,pãrÍm,, and ,rpãrõt.r,

respectively.42

x rsmãcîl b. Badr b. ab:Ï aL-clzz al-Ruma ihi (YiEmãcel al-Rãmã,f, 16¡h century)
rn his comnenrary iarþ har-tõrõt (rLlustration of che religious duties),
r¡ritten in the year ggl of the Hijra, t5g3 A.D. r43 al-RumaÍhl presents several
examples in r¡hichrrratt,, "ruttttt, rtrattarr are used, and sometimes some vrords
of explanation are added:

a) In connection r¿ith Ehe covenant of MounÈ Sinai with the children of Israel
it is wricten: "fa-lammã dabahü al-rutüt fa-rakhag al-rasül nisf a}-damm
bã-raggãnot ayy f,L ajãnrn wa-niçf al-damm yundah calà al-¡uadbah.,'44 - 'when
they (the children of Israel) slaughtered the bullocks, Èhe prophet (Moses)
took half of the blood and pur ir in basins (ví2. ajãnin )45 arrd half of rhe
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bLood he sprinkled on the altarrr (cf. Ex 24t6),

b) "wa-hãdihi al-\açãt tucmal min dukur r¡a-'inãc wa-hiya min nawc al-baqar

wa-huwa min Ëõr ü-par we-ceeç1. fa-l-cijl fa-huwa ibn sanatihi wa-l-fãr huwa

akbar ¡ninhu wa-'ammã haE-Eõr fa-huwa ."1ãhur."46 - "And this sin offering is
made from males and females of the cattle - Eõt', par and, 

cegÇL. cege,L ís one

year old, par is older Èhan ir and the éõr is older than both."

c) rrwa-qawluhu we-Eãhaç 'çt hap-pãr li-pnE YH!üH iËãra i1à al-qiblã al-Earlfa
fa-qad yafcaL al-'imãm al-kabir sãhib al-rutba al-caliyya bi-danun al-ratt
kamã facal awwalan bi-damm qurbãnihi .u47 - "And the Biblieal verse rand he

(the priest) will kill the bullock before the Lordi (Lev 4:4.15) is a ref-
erence to the eminent Qibla (Garizim Ùlountain). The high priest, the owner

of the high degree, acts r¡ith the bullock's blood as he acËed firstly wirh the

blood of his sacrifice."

d) "li-qawlihi we-yiqhü 'elÇkã pãrã 'adummã âyy rarta hamra zãrida al-lawn
fI al-humra lã yukhãlituha lawn þairuhu li-qawlihi 'adummã temlmã ayy kãmila

al-lawr¡ fI al-humra wa-taidan an tak-un sãlima mín jamlc al-cuyüb çãhir wa-

bãçin li-qav¡lihi 'Hçr 'ãn l¡ãh müm...wa-hã.dihi al-pãrã hiya akbar min al-| ,,cçglã wa-hiya untà min nawc al-baqar."48 - "Arrd the Lord said to Moses: rThey

bring thee a red heifert (Num 19:2)' that is to say a cotnPleÈely red cow

nithout any other colour because ic is said twithout spoÈr (ibid.), viz. com-

pletely red. Besides iÈ must be perfect without âny external or internal
defects because it is said rwherein is no blemishr (ibid.). Ànd this heifer
is older thån Èhe female calf and it is a female of the bovine species.tt

XI Msallam b. Muriãn b. Ismãcïl b. Ibrãhfm al-Danafi (Nablus, end of che 17Èh,

beginning of the 18rh century)

This liturgist used the word ttrat.tãLtt in his famous commentary on Genesis to

render ttpãrõtt', r¡hich occurs in connection with Pharaoh's dream, 41:18 seq.

Three rrords - aav sabc ba4anãt (that is to say seven cor¡s) -49 ^r. attached

to this rendition.

XII èazãl b. Surür al-Mararî

In his corrurenlary on the books of Moses entiÈted Kã5if al-èayãhib calà

Asrãr al-tJãhib (Removing of darkness of the Donor's secrets) composed in
L753-4, ðazãl used ttraÈctt, rrrattarr as equivalents for t'par", ttpãrã" in many

pl-aces. Some examples r¡il1 suffice. Referring to Lev 4¡4 èazãl writes: ttwa-

yakún iþ{ãruhu 1i-l-ratt al-baqar al-rna.dkür bi-qalb munsaric nãdim ca1à 
mã

cwaqa- minhu min al-quEùr.tt - ttHe brings Ëhe mentioned bovine "ratt" in a

feeling of repentance of his negligence."
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It is r¡orth pointing out that whenever rrrattl is used ir is followed by

the words aL-baqar (bovines) o, "i¡L al-ba4an (a calf), ê'8. "yarfac min

al-ratt al baqar", ttvra-rattan 
"ã¡idan r¿a-huwa "i31 tl-b.qar", "itnai

caËar raEtan min cujül al-baqar."50

Xrrr rbrãhÏm b. Yacqüb al-DanafT (al-cAyya, 18th century)

Usages such as rrratt min al-baqart', ttramãd al-rat.tatt (the ash of the heifer)

are noE rare in al-cAyya's.otpo"itio.,".51

CONCLUSIONS

The wordrrrattrr, pl. "rutüt", in classical Àrabic (it is not to be found in
modern Arabic dialects) has t¡to meanings: l) a wild swine, 2) an eminent

person. We do not knor¡ which of these is Ehe original meaning. The r¿ord "ratË"
occurs frequently in the religious literature of Rabbinic Jews, Karaites and

Samaritans as the rendition of ttpar", "pãrãtt, ttpãrimt'and "pãrõrt'. Examples

of this usage by 13 non-Moslem r¡riters - 2 Jewish, 3 Karaite and 8 Samaritan

- were presented. These writers flourished in different geographical areas

and periods (Babylon, Greater Syria; lOth - 18th centuries) and seemingly

encountered difficulty in translating the Bibtical word t'par". The exacc

meaning of "part'in the Bible is not. sufficiently clear. Moreover, in Arabic

"t¡t = cegqL (an association ¡r,ith the golden calf, Gen 32:4.18), taæ = Éõtt,

baqar = bãq-ar. What then is "par"? 1r is difficult to believe that writers
ar tlìe time of Saadia Gaon and after copied his peculiar usagettpartt =rrrattrr
unquesfioningly, since many of fhem, as we know, attemPted to find faults in
his writings and were severely critical of his works. It is surprising thaf

Saadia, r¿ho was r\ront Èo t.ranslate Hebrew words by words in Arabic similar in
sound and meaning, did not do so in rhe case of t'partt =ttfurãrtt. Nor only

that, buc Saadiats translalion ofttpart'-rrrattrrin certain cases and t'pârtt=

"tê¡rr" in other cases is puzzling. The form ratt fovnd in Saadia's Tafsir and

in Karaite and Samaritan translations (and t'utt) i.s undoubtedly a mistran-

scription. It is plausible to suppose that "par" = "ratt" existed in the

spoken Arabic of thac period amongst Jews, KaraiEes and Samaritans. It is a

curious fact that medieval lexicographers and Bible conunentators in Spain

made no menr.ion of the word under consideration. only one such mention is
found, by an anonymous writer (scribe?) in Ms. I Bibliothèque Nationale,
Paris.

I wish to nore that I have met two religious dignitaries - one a Samaritan

Kohen (Nablus), the other an Arab Catholic priest (Jerusalem) - who r¿ere

?5X
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acquinted with the usage t'partt = ttr¿ttt', buÈ they did not knor.r the other

meaning aËtested in classical Arabic lexicography,

NOTE S

I Selected aources:

!rrpìì? . l?tU?lå-lnttìÐ nilYìn . Dtrlnl¡l f D¡tlf,l{ ì¡tr'l nlfìunf, ,Jrrg, ,l?tu?l¡
? l{ì xxxrv Iny ,1938

13

,lltlgrt .EttJ?f¡l t¡ltl¡ Et?T'tnt-E?tfly E)ug7lrl 0t"'ìfy¡t nl'Iì9?¡ ïy , t" ,ìa{}1
.196-183 Iny ,(19581 22

Blau, J. , lhe Energence and Linguistíc Background of Judaeo-A?a.bíc. Oxford
1965, p. 65.

Friedländer, !-., Arabisch-Deuteches Leticon awn Sprachgebfauch des Mainoní-
dee. Fra¡kfurt a.M. 1902.

l*lunk, S,, Notiee su? R. Saaùia Gaon et sa vera¿on al'abe d'fsalø. Paris 1838'
p. 55 ff.

Halper, i., ?h" Volwne of the Book of Precepts bg IlAfeP b' TaçLíaþ"'
Philadelphia 1915' P. 88-93.

zaza, i., Eseã¿ "u* 
ie'uZ"øulaire telígieus de Saeadía Gaton. École Prati.que

des Hautes Etudes. Paris 1948.
irrÚL . ;Þ t!-J' ;.^JlJ '¿--J¡lJl uÇr¡iJÇ.e+.¡'*: . ¡n¡L-iJ, üi=-LJl ' t-bLJå ¡o

' 1Â-1'1 r¡ ' lîV ì

Israelsohn, f., Sønue\íe Ben Chofni triwn sect¿onun poste?¿o?un Líbt'i Genesís
ve?l¿o Arabíca cum eom,nentarl;o. Pelro-PoLi 1886, p' vii-x'

síddur R. saadía tuon, Kitab öaní' al-Çala¡ã,t ua-L-Tas-ab1þ, ediderunt I.
Davidson, S. Assaf, B.I. Joel. Jerusalem 1978, p' 57-58'

ecker, R., Dí; æabíschL,Iob-llbersetzulq des Gaon Saadya Ben Joeef AL-
Fayguní... München 1962, p. 146-193

ì nt ilìfn¡l tfnf rrpn) nrlYP fl l,Pqn ?Y ,'t ,?filYlì'tl lltl Bt?f
.l ?¡{ I 245 rny,l964 f,?lx-?n .l?ìlJlli, .9

Skoss, S.L., see note 28, VoI. 1,1936r p. xxxi ff..
A Contnentary on the Book of Daníel by ,Iephet íbn ALí the Kataite' ed. by D.s.

Margoliouth. Oxford 1889' p. 89-96.
The Arqbíe cownentarg o¡ ealí ben suLeinan the Karaíte on the Book of

Genesís, ed. by s.L. Skoss. Phitadelphia 1928' v' 64.!2t- -.. c -.
Ben-Shamrnai,'H., Thb Doctrínes of ReLígíous Thoughts of Abû Y-usuf la-qúb

al-qinqíslan| and nefet ben cELl. Jerusalem 1977 (dissertation in
Hebrer¡), Vol. 2, p. 296-3L3,

Bloch, J., Díe eonaritnnisch-arabieche Pentateuchübetsetzung, Deuterono-
miwn í-ri,.. Berlin 1901, P. L7 ff..

llilLer, s ,J. îhe søørítan MoLãã Mosheh, sønaritan and Arabíc Texts. . .

Philadelphia 1949, P.13 ff.
Ben-gayyim, Z'., ?he t'iieiary and' otal ?radítíon of Hebt'eu aná Arønaíc

'finbrtg|t tûe Sqnañta¡ns (Hebrew), Vol . 1. Jerusalem 1957, p. 72 f.f..
Macdonald-, J., Arabic Musical and Liturgical- Terms Employed by the Samaritans

the îeLqníc Qtartexly, Vol. VI, No. 1-2 (1962)' p' 47-54'
St¡en.ã"t, H,, The Arabie 

-Tíanalatíon of the Sanættan Pent'ateuch' PnoLegonern

to a critícaL Edítíon. Jerusalem (dissertation in Hebrew), Part A, p.
t48-152, 183-184, 228, 233-235,

2 Fäck, J., Arlabíya. Ilntetsuchungen zu? arabischen Sprach-^und Stilgeechíchte'
Berlin 1950; translered into French and into Arabic¡ cAnabiyya. Re-
eheyches eu? L'histoire de La Langue et du styLe atabe, Paris 1955;

al-cAxabíAya...J rranslated by "Aùa "f-ça1Ïm 
Najjãr,-Caîro l95L; aL-

cAnabíaua - atñeãt fi aL-LugA u-at-r,ahãidt u-al-Aedllb, tr. by Ramadãn

"eba .iitarr¡ãb, Maktabat at-Khãngî bi-Miçr, cairo 1980'
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3 cÍ.. A Hebreu and. English Leoicon of the OLd Testament... by F. Brown,
S.R. Driver, Ch.A. Briggs. Oxford 1974.

Ibn-Janãþ, Kìt:ob aL-UsitL, ed. by Ad. Neubauer. Oxfotd 1875.
David Qiñhi, Sefen haÉ-\oraÉin, ed. by Jo.H.R. Biesenrhal and F. Lebe-

recht. BeroLini 1847 (repr. Jerusalem 1967),
A. Guillaume, A NoËe on tlun ì9i1, Judges vír 25.26.28. ,Iounnal of Theo-

LogícaL Stu&íes, 50 (1949), p. 52-53.
R. Peter, l9 et ìlBt. Note de lexicographie hébraïque. Vetus Testønentwn,

25 (1975), p, 486-496.
J.A. Emerton, The "Second Bull" in Judges 6:25-28, Eretz-Istq.el, L4 (1978),

p. 52*-55*.
4 In Ehe Tãj al-cArüs said to be biQ-Qornn, but this is a misrranscriprion for

bíL-fatþ, cf . E.Ì,1. Lane, Madd al-ffis, an Arabie-English Lericon, parl ¡.
London - Edinburgh 1867 (repr. Beirut 1980), p. L024.

5 The Khalifa cUgmãn is called in a tradiríon al-taur al-abyaQ, see Lane,
ibid., Par! 1 TtStZ / 1980), p. 364. A similar Ãense has Éar" in Gen 49i6,
cf. W. Bacher, ùie hebtö.ísch-anabische Sprachoetgleíchung des Abuh¡alld
Men¿ãn fbn ëanãþ. Wien 1884, p. 58.

6 E. CastelLts, Leæícon heptaglo'bton, Hebnaicwn, Chaldaícøn, Sgtíacwn, SØnø-
rítanunt, Aethiopícwn, Arabicwn eon;junet¿m, et Persíctnt, separatin London
1669.

7 Ch.F. Schnurrer, Díssertq.tíones phíLologíeo eriticae s¿ngulal prísnwn nunc
canctas, coÈhae 1790, p. 191 seq.
Cf. J.c. Eichhorn, EittLeitung íns A.T., I (1790), p. 519l t'Das provinzial-
vorL fatt plv. rattat (sicl) haÈ sie mit Saadias gemein aber sie braucht
es häufiger."

8 S. de-Sacy, Comnentêrium de versione samaritano-arabica librorum Mosis....
(in Eichhorn's Alþøneine Biblíothek der bíblíschen Líterøtur,, Bd. X, 1800,
p. 1-ff6), p.69 seq.; idem, Mámoire sur la version arabe des livres de
Moise a l-usage des Sa¡naritains et sur les manuscrits de cet.te version (in:
Mênoíte de L'Acadëníe des Inseriptions et BelLes-Lettnes, Vol. XLIX, 180Çp.
1-149, addic. p.783-786), p.79 seq.

9 S. Munk, ín Istctelítísehe Annal¿n... herausgegeben von J.M. Jost, No. 1l
(f841), pl-86; idem, Norice sur R. Saadia Cãoñ (cf. nore l), p. 42, n, l.

10 A. Geiger, IlíssenechaftLíehe Zeitschnift fîin jfidísehe TheoLogíe, Band V,
Leipzig L844, p. 29I.

l1 Th.l"l.J. Juynboll, Commentatio de versione Arabico-Samaritanâ, et de scholiis
quae codicibus Parisiensibus n. 2 et 4 adscripta sunt (in: Or,íentalía, YoL.
II,1846), p.119.

12 S. Pinsker, Líckute Kadnoniyyot... Wien 1860, p. 213. Pinsker mencions thêÈtrraÈtrr, ttrutûttt as renditíons of ttpartt, ttpãrïmt' are used by Saadia, Sal¡non
b. Yeroham, Yefec b. cAlî and tAlI b. Sulaimãn.

13 S. Baron, Saadía AL-Fayy-wní's al,ab¿sche Psa'lsnenübet'setzung unã, Conønentat,
Psahnen 50-72, Berlin 1900, p. 5f-52.

14 M. Karten, Untereuehungen zu Saadja's a?abieche Pentateuchiîbersetzurq (dís-
sertation). Giessen L924, p. 4.

15 Ben-Zion Halper, The Vol-ume...by $ãfeg b. Yaçliaþ (cf. noÈe 1), p. 17-18,
150; idem, 27o r¡ty,(tezt) nu,'ìtl ,22 lìt,¡ìgtpnn,nrfly;t n!¡st 

'¡{lp? 
ntìsD

L6 s.L. Skoss, The Arabíc Cownentat'y o¡eALi Ben Suleindn the Karaite on the
Book of Genesís. Philadelphia t928, p. 75-76.

17 P. Birnbavm, The Anabic Convnentaty of fefet Ben cALí the Karaite on the Book
of Hosea. Philadelphia 1942, p. xxv.
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18 In fact Lhe word ttpar" and its different derivations occur about 150
Èimes in the Bible, buE for 115 instances r¡e have Saadian Eranslation
- 106 in Èhe Pentateuch, four in Psalms (22:13,50:9,5122Lr 69232),
three in Isaiah (l:11, Ilt7,34:7) and tr¡o in Job (21:10' 42:8). This
invesrigation rras carried out for and described in my dissertationr see
the end of note I (Part I, p.234-236); sorne slight changes are inserced
here, see the follov¡ing note.

19 The Arabic word cïjl (a young bull) is used only to render the etymo-
logically equivalenr Hebrew word cegerL, cf . Ex 3224.8,I9,20.24.35'
l,ev 9:2.3,8, Dr 9:21. Besides the unúsual plura1 form of "iil - eqiAL¿L

is also to be found in Saadian translationsr see Ps 29:6, H. Ewald,
Ueber die arabisch geschriebenen hlerke Jüdischer Sprachgelehrten....
(í¡ Beitröge zut, Geschíchte det' Aeltesten Auslegung und Sprachkl<irung des
,4J. von H. Er¡ald und L. Dukes. Stuttgârt 1844) ' 

p. 27.
It is worth poinring out thaË Saadia also uses the v¡ord ilruÈür.rr in Erans-
lating the word hap-partenim - a loan word from Persian, cf. Esther l:3
and 6:9 in (øneË MegiLLot... ed. by Y.D. Qafaþ (Jerusalem 1962), p. 303'
313. Qafah's sraÈement (p. 301) that in every place t'par", ttpãrïm" were
translated by Saadia byrrratttt,ttrut.üÈttis not correctr as we have shown
before. It seems, as Qafah has pointed out (iden)r thar Saadia derives
prbnn ftom ttpartt.
i'hap-pãrim" in Isa 34:7 is trânslated into Àramaic by ÉiLþõnãrz explained
by Rashi: Erlü,r and by Qimþi: E?Jtn' compare also Amos l¡4. Saadia uses
ttracctt Eo render be,n b-a4ã.t', see Lev 1:5.

20 Recenrly an explanation was suggested by D. Talshir, The Nonenelature of
the Fauna in the ,\ønaritan Targwn (dissertation in Hebrew, Jerusalem 1981),
p. 165, n. 2t tttatt means young bull devoted for offering and !ø"ln ís a
general name denoting the son of a cow (including young bull).tt This expla-
nâLion does not follor.r frorn the dar.a, compare G. Vajda, Gloses judéo-arabe
en marge du SupplémenÈ de Dozy (Arabica, XXVI, Fascicule 2,1979, p. l5l):
ttChose curieuse, pour laquelle je n-ai pas d-expticaEion à proposer, Saadia
ne rend pas constâmmen¡ 1e mot hébreu en cause par rattl i1 emploie nor.am-
ment tawr...rl

2l "ratt" appears only as a variant of "pârt'in Ms. Rouen in KiEãb al-Us¡l
of lbn-Janãtr, p. 583, n. 60. This variant is mentioned in Supplément aus
dictïonnaires ønabee par R. Dozy, deuxiéme édition. Leyde - Paris 1927.

22 þn-Zíon Halper 1925 (cf. above, note 15), idem.

23 This part of the preface was published and translated into French by de-
Sacy (see above, note 8), p. 79-83. The whole preface was published and
rranslaced inÈo Larin by Schnurrer (see above, note 7), p, L97-225. See
also H.E.G. Paulus, R. Saadía Phijwnensis vet'sio fesaiae Arabíca... Ienae
1790, introduction p. 9-10.

24 Halper, The Vo1ume...by Hãfes b, Yaslîaþ (cf. note l), p. 150, lines 12, L5.

25 See Birnbaum L942 (cf. above, note 17)' p. 70'11-15; 2L5,2-4;2t6,20-22.
26 Eaþs, pl, aëfag (means usually person(s)) in relation Èo beasts ís not re-

corded in Arabic lexica. It is used, for example, by Hefeg b. Yaç1Iaþ
several times, see Halper 1915 (abover note t), p. L98rI7-22; 200,1;
2Ol116. Halper's correction of. øéhds to aêrãs is not needed. It is used
also by the ISth century Samaricañ writer al:cAyya, see !1. Kl-umel, Mísch-
pãtin, Ein sanørítaníseh-arabíscher Cærnentar zu Eæ 2L-22.'15 (Berlin 1902),
p. xxix (ff al-baqar hamsat aËbãs. . . ).
ibü n.", ar-rãrã¡i (870-950) vãry often uses ðø!g, a\hdg in reference to
animalå and things, see al-Fãrãbi's Book of Lettäre --K¿tdb al-flurûf...ed.
by M. Mahdi (Eeirut 1969), p. 167,l4i 169,2I, and al-Fãrãbi's lJtterqnees in
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Logíe - Kítãb aL-ALftz aL-l'tustacnala fî al-Manriq't'9d: !v M' Mahdi
(Ëirut 1968), p. 5-9,i8,19,21; 60,1,4'9'lorlt; 61 ,2,3,4,5,7,81 62,6'8,L¡.'
à4,4,5,8 (aEhãs al-þirnãr wa-l-faras); 65,18 (Ëahs Eals)'
Ëaùs referriñe'to aåimals and birds is used in SarnariÈan literature' see

A.-ft,uenen's "ãition 
mentioned above in note 37, Gen 15:LO. ëahs in the

sense of itemr, ;;"i;;, texampler, 'form' referri.ng to inaniñåte objects
such as verbs is frequently enployed by medieval Jer.¡ish grannnarians (trans-
lated lirerally inro Hebrew by ?7ã, cf. Gen 15:10), see The Weak and Ge¡¡tí-

natiue verbe ín Hebreu,.. by Abu zakaníyya Jal\ya Ibn D:anúd Faav.úÜ., *:.by
M.Jastror^r(Leiden1897),p-.3,16;87,13,and2pusculesettnaítésd'Abou
'L-ltalid Menian ibn Dia¡tah-da Condoue, ed. Joseph Derenbourg (Paris 1880)'
Kitãb at-Mustalþiq, p. 2,3,61 3,11; 10,1,2; 11,5 seq' an explanation.of
ëahs: 12,8,r1¡ 13,Á;'14,8; ri,s,a; 30'10; 40,4; 5Q,2; 85,1; L27,I0' '¿6
l"-lúe .án"" áf 'åne', ra unit ofr erc. is used by R. S. Ibn Tibbon (1150-

ii:õj, see peruÉ høn-nrùLlín haz-zarot...ed. by Y. ben Shmorel (Keufman)

(Jerusalem 1946), P. 13, 14' 2I' 31.

27 See Kítñb al-Zabúy' L¿-D:ar-ud oL-MaLík ua-L-Nabî, Libt'i Psalnorun Mtsid
- 

Regís et Prophetae, vez.sio à Iaphet ben iteli Bassorensi Karaítã... ed.

.l .i.r,. nargèi (Lutàtiae Parisiorurn 1861), P'99, 100, n' 6; 102' n' 18'
It may be noted Èhat'rpart'in 69r32 is rendered \t,al-tant al-fata (the

t;r;g'¡ufr) an¿ ,'pãrim;, i¡ 22¡t3 by al-baqan aL-kabir' (the old bovines).

28 vhe Hebreu-Arabic Ùictíonary of the BíbLe Kno¡¡n as Kitãb J-aníe aL-ALfã4
(Agnon) of Davidben Abrahøt AL-Fãsi the Kal,aìte (Tenth Century)' ed. by

solomon L. skoss, vot. II. New Haven, Yale University Press' 1945.

29 See The Arabíc Cotunenta"A of SaLnon Ben Ieruhøn the Karaíte on the Book of
psahne, chapters 42-72, ãa. uy L. Marwick (phila¿erprria 1956), p.34.

30 See the first chapter in ny dissertation (mentioned above in note 1), p'
3-r2.

31 For details abouC Ab-u SacTd, see my dissertation (above, note 1), p, 119--- 
LSl. Ã¡U S""I¿ r¿rites in his preface to che Ms. Arabe 5 in the Bibliothèque
Nat.ionale, Paris (oP. cit., P. 135):;-, ;' -u .",i1 u,;í ;t: d" ;,tïff;:11 l_î"þ"

32 For detaile about al-cAyya, see the articl-e E. Robertson, Ibrahim^41:"Ayt",
a SamariÈan Scholar of iíre-fighteenth Century, Essays in Honottt' of the

Very neu. Dn. J.H. Hertz, ed. by I. Epstein, E' Levine and C' Roth (Lond<¡n

1963), p. 341-350.
al-cAyya writes:

t'.ã-,r-å lr Cf ä*,*.-: e6 ptt I lJ" ,it'-":(' I',¡¡- #bj' &lJl l-!il dlJr r¡+Jrl

r.tlJ* J gl-e.lJ.r ,r+ ¡¡r¡Jl'uLösc Jd¡...e|-h-¡tl äJLJI 'óJçi oU¡t ç's -¡Jti
di¡st ¡r ,¡¿J Ljs:ú LS¡ut-J" #-rLtt ut -¡¡-l fJblJl Li¡+ 'b.J lsl ¡+¡¡Jl- *-t'.-iot9t *J.b f; esrìsþf 0.,¡++s¡r e.LJ.r J r-:t ¡Jr l'u-lul¡'r.Jl ët.rr... re ¡;¡*1 ^-l- l .¡-uJl

See E. Robertson, CataLogue of the Sanatitan lhntscyipte ín the John Rylands

Líbtæy, VoI. I (Manchester 1938)' p' 256'

33 For details on Abü al-{asan al-Çürî, see my dissertation (mentioned above
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35 See H. Shehadeh (above, note 1), p' 158-263'

36 I am working on the book of Genesis'
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A non-Moslem Arabic word T7

37 A. Keunen, Speeisnen e Lítev,is Ov,ientolíbus esh¿benl Libt+t¡n Geneeeos,

secundlpn Àrãti.*, Pentateuchi Sanarítaní Ðe?sionem' ab Abu-Sa:ido eon-
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Lugduni BaÈavorum 1851; idem, Librí Eæodí et Leuítící secundm

Arabïcøn Penlateuchí Sanaritani üensionem, ab Abu-Sa:iilo conscriptøn.
Lugduni Batavorum 1854.

38 In Ms.Or. 7562 in the British Museum (Polyglor, Hebrew, Aramaic and Arabic
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;pãr1." in Gen 32:16 is tîrãn tbv¡Lsr, like saadia. BuL Lev 8:2 and 16:4
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39 See Part 3 of my dissertation (mentioned in note l) which contains the

sample - the Ar;bic trâûslation of the first ten chapters of Leviticus
accàrding r.o the tr¡o versions, viz. OATSP and RTAS (p. 54, Lev 4:f4).

40 lbid., p. 79, Lev 8:18.

4L AbuLfathí Annales Sa¡narítaní quos ad fidem e-odicwn -manusct'ipto?wn 
Be.t'o-

Líneisim BodLeiani, Pay,isiní'edidít et p?oLegonenis instrusít E. Vílnør.
Gothae 1865, p. 72, lines 11-12.

42 See Ben-Hayyim, The Literary and oral Tradition (mentioned in note 1),
Vol. 1, p.72, and Vo1. 2, þ. 561' lines 134 seq'

43 It was copied by the Kohen Elcazar Sadaqa (c¡bd al-t'tu"îr, S"dtqt,"Nablus)
on 16.3.Ig7g, and iE consisÈs of 155 pages. I thank che Kohen El"azar for
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44 lbid., p. 11, line 4. Hebrew r¡ords are nritteri in Samaritan script in the
original .

45 íjjdna, injãna, îjana, pt. a;jãnzn, is a vessel for washing clothes.

46 See above, note 43, P. 34, lines 16-18.

47 Ibid., p. 38, lines f5-17.

48 lbid., p. 118, lines 7-12. OEher examPles are to be found on p. 35, 36 and

119.

49 This commentary found in several libraries (see caËâlogues) is entitled
DaLîL aL-Sã'¿L ¿Là aL-Maeã?íL. U-ntíL Gen 46:28 it was composed by Msallam
and completed by his nephew a1-cAyya. The tr¿o volumes, I'fs. no. 7003a and

7003b in Yad Y. Ben-Zvi Library, Jerusalem, were utilized by me for this
purpose. The first volume (439 pages, 33 x 23 cm) ends with Gen 28:10. The

second volume has 506 pages (34.5 x 24,5 cm). The Ms. was copied by Fu'ãd
b. Munîr b. c¡bd-Alta üurjãn al-Danafl on 19.11.L952. See the second volume'
p. 266, and cf. Gladys tevine Rosen, The Joseph9yele (Gen 37-45) in the
'Sanaríían-Arabíc Cc¡ilrnentary of Meshalna ibn l,turian, Columbia University
(n.d.), p. xviii, 37.

50 A manuscript of fãËif al-ðayãhib in tno volumes' one on Levit.ieus and the
oLher on Numbers, is found in Yad Y. Ben-Zvi Library, Jerusalem. The first
volume carries che number 7005 (35.7 x 24.5 cm) and contains 310 pages'
The second volume has the number 7006 (36 x 25 cm) and contains 348 pages '
This Ms. was copied by Kãmil b. Ifrãim Salãrna al-Sãrniri in 1951. See the
first volume, p. 31r 33r 35r and the second volume, P. 54, 56' 6I,134,
136, 175, (ratta þarnra kãmila) 288.

51 see A-8, Satnarítan Nans, no. 318-319 (20.9.1982), P. I8i A. Geiger, -Die
gesetzlichen Differenzen zwischen Samarilanern und Juden, Zeítechríft de"
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